
Бежаіъ по-русски от себя к себе
1&1 “Предсказатель прошлого”.
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ментапис( созданный и возглавляе­
мый переводчиком и педагогом Ев­
генией Нечаевой, появился в сто­
личном сценическом контексте чуть 
больше года назад. И предложил 
собственный оригинальный подход 
к  постановке и прокату спектаклей. 
Поскольку одним из главных “дейст­
вующих лиц” в спектаклях центра 
является слово, то к  тексту и актер­
ской работе с ним предъявляются 
особые требования. Центр в основ­
ном специализируется на постанов­
ках зарубежных произведений, и 
специально для спектакля делает­
ся новый перевод. Так было с де­
бютной премьерой “Закрытый про­
цесс” по пьесе Ж.-П.Сартра, заново 
переведенной Е.Нечаевой. Еще од­
на особенность -  спектакли имеют 
несколько языковых вариантов -  
русский, французский, английский, 
а потому нередко играются для 
представителей иностранных по­
сольств в Москве и зарубежных 
бизнесменов.

Свежая премьера центра с интри­
гующим названием “Предсказатель 
_прошлого” выстроена на основе 
юмористических рассказов Тэффи 
об эмигрантах первой волны. Име­
ется и жанровое определение: рож­
дественская история. Правда, с 
этим вышла некоторая нестыковка, 
потому что любая рождественская 
история подразумевает все-таки 
красивую сказку с обязательным 
хеппи-эндом. В “Предсказателе про­
шлого" визуальной “красоты" мало­
вато, да и само действо хоть време­
нами очень смешное, но оптимисти-

Сцена из спектакля

ческою финала все же не предусма­
тривает, потому что в самой теме он 
не заложен. Ну да это мелочи.

Дмитрий Бурханкин, недавний 
выпускник Мастерской Іёоргияіара- 
торкина во ВГИКе, выступил здесь 
сразу в нескольких ипостасях -  ав­
тор идеи (совместно с Е.Нечаевой) 
и сценической версии, режиссер и 
художник. Впрочем, сочинял он ори­
гинальное и весьма удачное, “атмо­
сферное" оформление вместе о 
Сергеем Глазковым, предложившим 
к  тому же и музыкальный ряд. Па­
риж -  мечта проецируется со слай­
дов на “экраны": Эйфелева башня, 
импрессионисты, Пикаосо... И Па­
риж -  реальность для тысяч бегле­
цов, іде “экраны" превращаются в 
потрепанные занавески-простыни,

любую конструкцию легко соору­
дить из бесчисленных чемоданов.

В русском Париже царит двуязы­
чие: французские тирады мешают­
ся с нижегородским акцентом. Сто­
ит убежать так далеко, чтобы нако­
нец-то оценить прелести родного 
наречия и даже о юмором начать 
какие-то “языковедческие” изыска­
ния, заражая этим коренных пари­
жан: “А почему бело-курый, а не 
черно-летуховый?.." Как мячиками, 
перебрасываются этими смешными 
фразами обитатели парижского дна 
и салонов.

Но словесные игры никак не ме­
шают игре актерской. Всего три ис­
полнителя, приглашенные из раз­
ных театров (Иван Смирнов, Анд­
рей Вальц, Ирина Соболева), на ле­
ту меняя “ маски" шляпы и туалеты, 
замечательно воплощают всю мно- 
голикость родимой эмиграции. По­
рой шутя и комикуя, порой сенти­
ментально и всерьез. И кого тут 
только нет (а все они есть уТэффи): 
интеллигенты и провинциалы, дама 
бомонда, русская красавица в ко ­
кошнике и с хлебом-солью, разбит­
ная визитерка из какого-нибудь Ме­
литополя.

Этот короткий и изобретатель­
ный спектакль выполнен, как сей­
час говорят, в клубном формате. 
Вряд ли его место на большой сце­
не, вряд ли он потребует внуши­
тельного числа публики. Но в тес­
ном кругу, для своих, на камерных 
импровизированных подмостках -  
то, что надо.
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